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VSA arts





Professional Development in Art, Education, and Disability

專業發展：藝術、教育、共融
VSA arts invites its Asia-Pacific Region affiliates to attend

The Arts as a Tool to Unlock Student Success

and Create Inclusive Communities
國際展能藝術會誠邀亞太地區成員會參與
以藝術啟發學生潛能
	建設共融社區
July 17-19, 2009 (Fri-Sun)
The Hong Kong Federation of Youth Groups Building
Hong Kong, China
	2009年7月17-19日(星期五至日)
香港青年協會大廈
中國香港

	
	

	REGISTRATION DEADLINE: 

June 26, 2009
	截止日期：

2009年6月26日

	
	

	The VSA arts Institute is a series of professional development workshops that focus on designing and delivering arts learning experiences that reach students with disabilities. Through discussion and hands-on arts activities, participants gain an understanding of the foundation of arts learning and inclusive education, and how to use inclusive practices in their work. Participants will join a community of teachers and artists working to create engaging lessons and environments that meet the diverse learning needs of all students.
Over the course of the VSA arts Institute, participants will experience four types of activities: core sessions, hands-on workshops, reflective discussions, and networking with peers.

English/Cantonese and sign interpretation will be provided.
	「國際展能藝術學院」是一系列的專業發展工作坊，旨在教導如何設計或策劃不同的課堂／課程以提供不同能力學生／大眾藝術的經驗。通過討論和藝術活動，參加者將了解藝術和融合教育的基礎，及如何運用於他們的工作中。參加者將與學院導師和藝術家一起營造切合不同學習能力學生的課堂和環境。

通過「國際展能藝術學院」的這個課程，參加者將體驗四類活動：核心會議、工作坊、討論及建立關係網路。
設有英語／粵語及手語傳譯。


	CORE SESSIONS with WORKSHOPS

Core sessions provide participants with ideas, theories, and concepts related to teaching in and through the arts, and are fundamental to the Institute experience. Core sessions blend facilitator-led instruction, group discussion, and hands-on art activities.
	核心會議暨工作坊

核心會議旨在通過藝術給予參加者一些關於教學上的構思、理論和概念，是整個國際展能藝術學院經驗最基要的部分。核心會議包括導師指導、小組討論和藝術活動。

	
	

	The Arts and Inclusive Learning
The first core session will focus on designing and delivering arts learning experiences that reach students of all abilities. Participants will gain an understanding of the foundations of inclusive education and arts-based learning, discuss theories and methods for teaching in inclusive environments, and engage in hands-on techniques that ensure progress for all students.
	藝術與融合教育

第一個核心會議將集中於如何為不同能力的學生設計和提供藝術學習經驗。參加者將了解融合教育的基本原則和藝術為本的學習模式，討論相關的理論和教學法，並進行實踐，以確保所有學生都能從中學有所得。

	
	

	Successful Partnerships in Teaching
The second core session focuses on the benefits of partnering and ways to create successful partnerships among schools, educators, artists, and community organizations. Participants will learn approaches to problem solving, explore the benefits of partnering programs, and how to build successful collaborations. 
	於教育中成功的夥伴關係

第二個核心會議的重點是建立夥伴關係的好處，以及如何於學校、教育工作者，藝術家，和社區之間建立成功的夥伴關係。參加者將學習解難的策略，探討合作項目帶來的好處，以及如何建立成功的合作關係。

	
	

	Evaluation and Assessment of Learning
The third core session will examine the practice and benefits of documenting student learning in inclusive classrooms. Participants will explore different methods of evaluation and will consider the use of evaluation data in planning for success.
	學習成效的檢討和評估

第三個核心會議將探討記錄學生在融合環境中學習的常規做法及其好處。參加者將探討不同的評估方法，並思考如何善用從評估中得到的資料，令將來的籌劃更趨成功。


	STUDY GROUPS
Study groups provide participants with a informal, open-forum setting to discuss, reflect upon, and directly relate with topics addressed throughout the day. An excellent way for participants to devise strategies and action plans to bring VSA arts Institute goals and ideas into their workplaces and communities.
	學習小組

學習小組為參加者提供一個輕鬆、開放式的環境去討論和思考當天的主題。這是一個很好的途徑讓參加者去制定策略和行動計劃，使「國際展能藝術學院」的目標和構想能應用到參加者的工作場所和社區。

	
	

	VSA arts AFFILIATE PROGRAM SHOWCASE

The showcase offers Institute attendees the opportunity to meet, learn about, and experience creative arts practices from 
VSA arts Asia-Pacific affiliates. Participants will be exposed to new ideas and practices, opportunities for artistic expression, and strategies that foster creativity, skill building, and inclusive community.
	亞太地區展能藝術會代表帶領項目或交流

此活動為參加者提供了展示和交流的機會，以接觸、學習和經驗各亞太地區展能藝術會的創意藝術。參加者將見到新的意念和做法、藝術表現的機會、以及培養創造力、建立技能和共融社區的策略。


	Co-organized by
	Supported by
	Supporting Organisation

	合辦機構
	資助
	支持機構
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Presenters講者簡介
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Jaehn (pronounced "Jane") Clare is a trained professional theater artist, with more than thirty years experience as an actor, director, producer, playwright, touring artist, teaching artist and arts administrator. She holds a B.A. in Theatre Arts from the University of Minnesota, and an M.A. in Dramatic Literature from the University of Essex. Ms. Clare’s first original one-act play, Belle’s on Wheels, was written as her Master’s dissertation project and is an autobiographical piece depicting her survival of a 1980 spinal cord injury. Tail Tell Tale, her second original stage play, premiered in 2002. Ms. Clare has written for Melpomene magazine, and her essay “I Wasn’t Born a Mermaid” is included in From There to Here, an anthology of essays written by individuals who have survived spinal cord injury. Since 1986, Ms. Clare has been active as a disability awareness educator and trainer, offering disability awareness and inclusion workshops in a variety of community settings. Ms. Clare was selected for the 2006 inaugural class of VSA arts’ Teaching Artist Fellows, and has performed at three International VSA arts Festivals (Brussels 1994; Los Angeles 1999; Washington, D.C. 2004). Ms. Clare works with the Tony© Award winning Alliance Theatre, as a teaching artist with the Georgia Wolf Trap Program, and performs with the Educational Theatre Programs of Kaiser Permanente of Georgia. Ms. Clare has been a staff member of VSA arts of Georgia since 2000, and currently serves as director of artistic development.

簡‧克萊爾女士是一位專業劇場演員，於演員、導演、監製、編劇、教學和藝術管理等方面擁有超過三十年的經驗。她擁有美國明尼蘇達大學(University of Minnesota)戲劇藝術系的學士學位，埃塞克斯大學(University of Essex)的戲劇文學碩士學位。她首個原創獨幕劇《輪上的貝兒》(Belle’s on Wheels)是她的碩士論文項目，描繪她1980年脊髓受傷後經歷的自傳式作品。《尾巴說故事》(Tail Tell Tale)是她的第二個原創劇作，於2002年首演。克萊爾女士曾為《墨爾波墨》雜誌撰文(Melpomene，古希臘語：Μελπομένη，字面意思為「歌唱者」或「聲音甜美的」；希臘神話中繆斯女神之一，主管悲劇)，她的作品《我不是天生的美人魚》(I Wasn’t Born a Mermaid)已被列入《從那裡到這裡》(From There to Here，一本結集經歷脊髓意外人士作品的散文集)。自1986年起，她一直積極於殘疾意識教育和培訓工作。她是國際展能藝術會於2006年成立的首屆「教學藝術家」之一，並於三屆國際展能藝術節中表演(1994年布魯塞爾、1999年洛杉磯及2004年華盛頓特區)。她現為曾榮獲《東尼獎》的《同盟劇場》(Alliance Theatre)的教學藝術家，負責「喬治亞州狼阱」計劃(Georgia Wolf Trap，是給學前及幼兒園兒童的早期藝術教育計劃)，並執行「喬治亞州的凱撒」(Kaiser Permanente of Georgia)劇場教育計劃。克萊爾女士自2000年以來一直是國際展能藝術會喬治亞州的工作人員，目前擔任藝術發展總監。
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Deborah Stuart, a teaching artist whose discipline is children's traditional music and folklore, has worked with students and educators in schools across the United States, Central and South America, and Europe, both as a residency artist and as a teacher trainer.  Her training has primarily focused on the integration of music into the classroom with particular emphasis on meeting the needs of all learners through arts-based approaches. She was interim president and CEO of VSA arts, and editor of their early childhood resource Start with the Arts. Ms. Stuart has been a roster artist for the New Hampshire State Council on the Arts for 24 years.
德博拉‧斯圖爾特女士為兒童傳統音樂和民間傳說方面的教育藝術家，一直與美國、中美洲、南美洲及歐洲學校的學生和教育工作者合作，作為駐校藝術家和教師培訓員。她的訓練主要重於藝術為本，將音樂帶入教室，以配合不同能力學生的需要。她曾擔任署理主席及國際展能藝術會的行政總監，並是早期教育教材套《由藝術開始》(Start with the Arts)的編輯。斯圖爾特女士24年來一直為新罕布什爾國務院(藝術範疇)的登記藝術家。
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Mary Liniger, director of education services, joined VSA arts in October of 2007.  In her current position, she is responsible for creation and implementation of professional development and resources for educators, including the VSA arts Institute, the Start with the Arts program, and the Teaching Artist Fellowship program. Before joining VSA arts, Ms. Liniger was the Arts Education Coordinator and the ADA/504 Coordinator for the D.C. Commission on the Arts and Humanities, a state arts agency. During her nine years with the D.C. Commission on the Arts, she developed funding and professional development initiatives to support quality arts and education programs throughout Washington, D.C. Her programs and initiatives include the D.C. Teacher Mini Grant, Project SEAS (Summer Education, Arts and Sports), and the Arts Education Initiative professional development series. Ms. Liniger has a B.A. in Theatre Arts from the University of South Florida.

瑪麗‧連尼格女士，於2007年加入國際展能藝術會，成為該會教育服務部的總監。她現時負責教育專業發展和教學資源的建立和實行，包括國際展能藝術學院、「由藝術開始」計劃(Start with the Arts)，和「教學藝術家」計劃。在加入國際展能藝術會前，連尼格女士是藝術教育統籌和「504條款及聯邦殘障法案 (ADA) 」 (Americans with Disabilities Act (ADA) /504) 華府藝術與人文委員會(D.C. Commission on the Arts and Humanities，該會提供資助、計劃和教育活動，鼓勵多元化的藝術表現形式和學習機會) 的統籌。在她於委員會任內的9年裡，倡議基金和專業發展，以支持華盛頓高質量的藝術和教育項目，她的計劃和倡議包括「華府教師小額資助」(D.C. Teacher Mini Grant) ，「暑期藝術及體育教育」計劃 (Project SEAS) ，以及藝術教育專業發展系列。連尼格女士擁有南佛羅里達大學戲劇藝術系的學士學位。
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Gordon M. Sasaki is a New York City-based artist whose work blends unconventional techniques with contemporary ideas of identity and culture. His mixed and multimedia works purposefully cross over traditional categorical boundaries to create possibilities of inclusion. His work is exhibited internationally and is held in many corporate and private collections. A wheelchair user due to an automobile accident, Mr. Sasaki brings a unique combination of personal insight and academic training to his teaching and work. Emphasizing the creative process in both his art and teaching, he uses the inherent universal qualities of the arts to adapt lesson plans to include all people. Mr. Sasaki is a dedicated proponent for the inclusion of the arts and the creative process as a life tool, invaluable to everyone and relevant to all aspects of daily life, implementing his ideas through his work in universities, museums, schools, and private institutions. He has conducted presentations and workshops for the New York City Department of Education, New York State Alliance for Arts Education, Metropolitan Museum of Art, Museum of Arts and Design, International Center for Tolerance in Education, and Museum of Modern Art.
戈登‧M‧佐佐木先生是一位駐紐約市的藝術家，其作品以獨特的手法體現文化及身份認同的當代議題。他的混合媒介及多媒體作品刻意跨越傳統界限，創造融合的可能性。他的作品於國際上展出，並為許多企業和私人收藏。因交通意外而成為輪椅使用者的佐佐木先生，會把其獨特的個人觀點及學術訓練經驗融於其創作及教學中。不論在藝術創作或教學中，佐佐木先生都相當強調創作的過程，並會利用藝術創作本身極為通用的特性設計所有人都能參與的藝術活動教案。佐佐木先生致力倡議藝術和創作應被視為終身的生活工具，對每個人在日常生活各個範疇都極為重要。他的這種想法見於他在大學、博物館、學校和私人機構的工作中。另外，他也為紐約市教育局、紐約州藝術教育聯盟、大都會藝術博物館、藝術與設計博物館、寬容教育國際交流中心和現代藝術博物館舉辦講座和工作坊。
[image: image7.jpg]



Kati Blair is an education program manager at VSA arts of Massachusetts, where she is responsible for developing and documenting effective teaching artist residencies through which classroom teachers and teaching artists collaborate to create arts-integrated learning experiences for students of all abilities. She has also developed and conducts professional development opportunities for teaching artists, teachers, parents, and professionals on the role of the arts in education to support inclusive practices. Ms. Blair holds a master's degree in arts in education from the Harvard Graduate School of Education and a bachelor's degree in art education with an emphasis in mathematics from the University of Central Florida.  Ms. Blair has designed and taught visual arts and mathematics based curriculum to students in kindergarten through twelfth grade in public schools, museums, and community centers. Ms. Blair is also a visual artist and has exhibited work at the Fuller Craft Museum, Somerville Museum, and the Edinburgh College of Art. Blair serves as an evaluation consultant for the education program of the NPR radio show From the Top.
卡蒂‧布萊爾女士是國際展能藝術會麻省的教育項目經理，她負責開發及記錄藝術會各類的藝術家駐校教育計劃，通過學校教師和駐校教學藝術家的合作，為不同能力的學生創造綜合藝術學習經驗。她還為教學藝術家、學校教師、家長和專業人員等開發及提供有關藝術教育的專業發展，以支援共融藝術教育實務。布萊爾女士畢業於中佛羅里達大學(University of Central Florida)的藝術教育系(數學)，並擁有哈佛大學教育研究院的藝術教育碩士學位。她曾為公立學校、博物館和社區中心設計由幼稚園至高中透過視覺藝術學習數學的課程。布萊爾女士本身也是一位視覺藝術家，其作品展於福勒工藝博物館(Fuller Craft Museum)、塞莫維爾博物館(Somerville Museum)及愛丁堡藝術學院(Edinburgh College of Art)。她也擔任NPR電台教育節目《由上開始》(From the Top)的評估顧問。
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Don Glass is director of evaluation and outcomes at VSA arts and is a visual artist and educator. Dr. Glass held program and research positions at the Annenberg Institute for School Reform at Brown University and the Philadelphia Education Fund. He did education evaluation consulting for the Louisiana Division of Arts, the Rhode Island Department of Education, the Academy for Educational Development (AED), the Education Development Center (EDC), and the Center for Arts Education in New York City. Much of his consulting work focused on using the tools of evaluation as part of ongoing teacher professional development and capacity-building. Many of these programs also support partnerships between arts and cultural organizations and public schools. He holds a B.F.A. from the University of the Arts, a M.Ed. from Tyler School of Art, Temple University, and a Ph.D. from the University of the Witwatersrand in Johannesburg, South Africa. His doctoral research focused on arts and culture curriculum and teacher professional development in post-apartheid South Africa.
唐‧格拉斯先生為國際展能藝術會評估及成效範疇的總監，亦是一位視覺藝術家及教育家。格拉斯博士曾於布朗大學(Brown University)關注學校改革的安本研究所(Annenberg Institute for School Reform)和費城教育基金(Philadelphia Education Fund)擔任項目及研究相關職位。他也曾於路易斯安那州藝術部(Louisiana Division of Arts)、羅得島教育部(Rhode Island Department of Education)、教育發展學院(Academy for Educational Development (AED))、教育發展中心(Education Development Center (EDC))，及紐約市藝術教育中心(Center for Arts Education in New York City)擔任教育評估諮詢工作。他大部分的諮詢工作重點是使用評鑑工具幫助教師專業發展和能力建立。這些項目同時也支援文化藝術機構和公立學校建立夥伴關係。他擁有藝術大學(University of the Arts)的藝術學士學位，天普大學(Temple University)泰勒藝術學院(Tyler School of Art)的碩士學位，及南非約翰尼斯堡(Johannesburg)金山大學(University of the Witwatersrand)的博士學位。他的博士研究為種族隔離後的南非的藝術與文化課程和教師專業發展。


Program內容
	Date日期:
	17-19.07.2009 (Fri-Sun五-日)

	Venue地點:
	The Hong Kong Federation of Youth Groups Building, 21 Pak Fuk Road, North Point, Hong Kong

	
	香港北角百福道21號香港青年協會大廈


REGISTRATION counter is set at 8/F, the Hong Kong Federation of Youth Groups Building from 9.00 to 9.30. 上午九時至九時半為會議登記時段，登記處設於香港青年協會大廈八樓。
	Day 1第一日

17.07.2009(Fri五)
9:00 – 18:00

	Opening Ceremony開幕典禮
Core Session: Successful Partnerships in Teaching
核心會議：於教育中成功的夥伴關係

Presenters: Ms. Mary Liniger & Mr. Gordon M. Sasaki

講者：瑪麗‧連尼格女士 及 戈登‧M‧佐佐木先生
Study Group學習小組
Affiliate Showcase亞太地區展能藝術會代表帶領項目或交流
&及

Open Studio開放工作室

	19:00 – 20:30
	Welcome Reception歡迎酒會

	Day 2第二日

18.07.2009(Sat六)
9:00 – 17:30
	Core Session: The Arts and Inclusive Learning
核心會議：藝術與融合教育
Presenters: Ms. Jaehn Clare & Ms. Deborah Stuart

講者：簡‧克萊爾女士 及 德博拉‧斯圖爾特女士
Study Group學習小組 
Affiliate Showcase亞太地區展能藝術會代表帶領項目或交流 

&及

Open Studio開放工作室

	Day 3第三日

19.07.2009(Sun日)
9:00 – 16:30
	Core Session: Evaluation and Assessment of Learning
核心會議：學習成效的檢討和評估
Presenters: Ms. Kati Blair & Mr. Don Glass

講者：卡蒂‧布萊爾女士 及 唐‧格拉斯博士
Study Group學習小組
Study Group Reports & Closing Remarks學習小組匯報 及 閉幕


Languages語言
English英文、Cantonese粵語、Sign Language手語
Simultaneous interpretation and Hong Kong sign interpretation are available for Core Sessions. The study groups and showcases will be conducted in English with Cantonese interpretation and Hong Kong sign interpretation. 大會將於核心會議提供即時中英及手語傳譯服務。工作坊以英語進行，輔以適量廣東話及手語傳譯。
Enquiry查詢

ADA strives to make our programmes accessible to all. Please contact us and let us know your needs for suitable arrangements.我們樂意按殘疾人士不同的需要作出適當安排，請聯絡我們。
Tel電話: +852 2855 9548 / 2286 2514    Fax傳真: +852 2872 5246

Email電郵: amanda@adahk.org.hk     Website網址: www.adahk.org.hk
Address地址: 4th Floor, Causeway Bay Community Centre, 7 Fook Yum Road, Causeway Bay, Hong Kong香港銅鑼灣福蔭道7號銅鑼灣社區中心4樓
Co-Organizers合辦機構

About VSA arts關於國際展能藝術會
	VSA arts is an international, nonprofit organization founded in 1974 by Ambassador Jean Kennedy Smith to create a society where all people with disabilities learn through, participate in and enjoy the arts. 

VSA arts is an affiliate of the John F. Kennedy Center for the Performing Arts. 

國際展能藝術會是一國際性非牟利機構，由珍‧甘迺迪‧史密斯於1974年成立，是一個為不同能力的人提供學習、參與和欣賞藝術的地方。

國際展能藝術會為約翰‧甘迺迪表演藝術中心的成員之一。

More details詳細資料: www.vsarts.org


About Arts with the Disabled Association Hong Kong (ADAHK)關於香港展能藝術會
	Arts with the Disabled Association Hong Kong (ADAHK) was formed as a non-government organization in 1986, with the vision “Arts are for Everyone”. We believe that persons with disability should have equal opportunity to have access to, participate in and enjoy the arts.

ADAHK is the Hong Kong affiliate of the VSA arts. 

香港展能藝術會為香港註冊非牟利團體，成立於1986年，宗旨是「藝術同參與‧傷健共展能」。我們相信每個人都有藝術和創作的潛能，欣賞藝術是每一個人的權利。

香港展能藝術會是國際展能藝術會的香港成員。

More details詳細資料: www.adahk.org.hk



	July 17–19, 2009

Hong Kong, China
	2009年7月17-19日

中國香港

	REGISTRATION FORM

Registration deadline: June 26, 2009(Friday)
	報名表格

截止日期：2009年6月26日(星期五)


	Please send the completed form by post, fax or email to:
	請郵寄、傳真或電郵完整表格至以下機構：

	Arts with the Disabled Association Hong Kong
Attn: Amanda Leung

4th Floor, Causeway Bay Community Centre,

7 Fook Yum Road, Causeway Bay, Hong Kong
	香港展能藝術會

香港銅鑼灣福蔭道7號

銅鑼灣社區中心4樓

梁雪雯小姐收


Registration Fee報名費: $500 (Member會員) / $550 (Non-member非會員) 
THREE-day Pass 三天入場証
*Dr. 博士 / Mr.先生 / Ms.小姐 / Mrs.太太

Full Name名字: 

Age 年齡: [  ] 16-20       [  ] 21-40       [  ] 41-60       [  ] 61 or above或以上

Title職銜: 

Organization / School Name機構 / 學校名稱: 


Address地址: 


Tel電話: ___________________________   Fax傳真: 

E-mail電郵: 

Please (your choice below. 請(你的需要。
1. Which of the following best describes you? 下列哪一項最能形容你？(choose one  請選擇一項)

[  ] VSA arts affiliate staff  國際展能藝術會成員會職員
[  ] Teaching artist  藝術教育家
[  ] Classroom educator  教師
[  ] Museum educator  藝術館教育家
[  ] Education administrator  教育行政人員
[  ] Arts program provider  藝術節目提供者
[  ] Other  其他: ________________________
2. Materials will be provided in paper and CD formats. If additional formats are necessary, please specify. 將提供的資料為印刷和磁碟形式。如需要其他形式，請具體說明。
English 英文 [  ]   Chinese 中文 [  ]  Other 其他 [  ]
3. Will you require?  你是否需要?

American Sign Language 美式手語 [  ]              Large Print  大字印刷 [  ]

Hong Kong Sign Language  香港手語 [  ]        Note Taker  筆記員 [  ]

Braille  點字 [  ]                           Other  其他:                                                
4. Do you use a wheelchair?  你是否輪椅使用者？   Yes  是 [  ]   No  否 [  ]If yes  如是:   Manual  手動 [  ]    Electric  電動 [  ]    Scooter  代步車 [  ]
5. Will you be bringing a service animal? 你是否需攜帶輔助動物?  Yes  是 [  ]   No  否 [  ]


6. Please list any other special needs you have:_____________________________________

請列出其他的需要: ___________________________________________________________
Permission聲明
I *do／do not give permission for my photograph to be reproduced in future publications. 
本人*同意／不同意於課會議及活動進行過程中接受拍攝，作記錄及日後宣傳之用。
* Please delete the inappropriate. 請刪去不適用者。

****************************************************************************************************************
Please send your registration form and a crossed cheque payable to “Arts with the Disabled Association Hong Kong” to the above address.請參加者以支票付款，支票抬頭為「香港展能藝術會」，劃線支票應連同報名表格一同寄抵本會。
A confirmation e-mail will be sent to participants upon receipt of the application form and registration fee.於收妥表格及報名費用後，本會將以電郵發出核實通知。
Registration fee and pass are not transferrable. Fees paid are not refundable.報名費及入場証不得轉換予他人。除特殊情況外，一切已繳費用概不退還。
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